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. . . ond eac pcette ecelice min gemynd stonde un- 
tweonde ge o&rum eorticyningum to bysne . . . 
In 1. 7 there occurs (betweoK) tweondan (frecnisse). 
As Cockayne's edition of the Old English text 
together with the Latin version cannot be con- 
sulted here, the remarks on 11. 584 f, and 758 ff. 
have merely the value of guesses. 

VI. An Old English Mabtybology, ed. by 
Hebzfeld. 

(2). 20,21. ond his liclwma rested on poem 
tune Ferano, ond his geearnunga par wceron oft 
beorhte geeyfted. Herzfeld: "... and there his 
[St. Fursey's] merits were often gloriously pro- 
claimed." Eather : ' manifested/ ' revealed ' [that 
is, by miracles). See the corresponding passage in 
Bede's Hist. Eecles. in, 19 : ubi merita illius multis 
saepe eonstat deo operante elaruisse uirtutibus ; and 
in the OE. version (218,30) : Ond par his geear- 
nwnge oft purh godcunde ivyrenesse mid miclum 
mmgenum scinaft "J beorhtaS. — Cf. OE. Martyrol. 
150,14 he wees on pam felda bebyrged in lytylre 
cytan ond hwos&re mid heofonlicum mcegnum [not 
= " by the heavenly powers " !] swa geeyfted, past 
pa hctfSenan selfe hoefdon his wundor on pcere 
mcestan are; ib. 72,13; Bede 90,29 Ac se celmihti 
God wolde gecypan, hwylere gearnunge se halga 
wer wosre (= . . . demonstraret) ; ib. 282,18 swa 
pcette eac swylce mid heofonleeum wundrum after 
gecyped wees. 

Fb. Elaebeb. 

University of Minnesota. 



ROMANCE LITERATURE. 

1/ Espurgatoire Saint Patriz of Marie de France, 
by T. Atkinson Jenkins. The University of 
Chicago Press, 1903. 4to., 95 pp. 

This second edition of the Espurgatoire Saint 
Patriz of Marie de France is of interest to all 
Romance students, but of special interest to all 
American students as coming from one of their 
own number who succeeded by his first edition of 
this work in winning the commendation of the 
lamented master of us all, Gaston Paris. Much 
valuable matter is found in this volume which did 
not appear in the first edition. The Harleian MS. 
of the Latin original of Marie's Espurgatoire, a 



manuscript which proves to be closer to the text 
which Marie translated than any of the known 
manuscripts, is here for the first time published. 
The arrangement of this Latin work alongside, 
passage by passage, of Marie's verse translation, 
in large type, on pages with ample margins, will 
be heartily appreciated by all scholars. 

That part of the Preface to the first edition 
containing a study of the language of Marie has 
been omitted in view of the detailed treatment 
given to it by Warnke in his volume of Marie's 
Fables. Thus the Preface to this second edition 
is comparatively short, treating principally of the 
relation of the Latin manuscripts of Marie's 
original to each other and to her translation. In 
the revision of the text of the latter, the editor 
says he has not only availed himself of the read- 
ings of the Harleian MS., but profited by the 
criticisms of his first edition. The text is followed 
by three pages of remarks upon it, and a glossary. 
An appendix, containing the publication for the 
first time in full of a Royal MS. in the British 
Museum, containing the De Purgatorio Saneti 
Patrieij, completes the volume. In addition to 
the printed list of errata, few typographical errors 
have been noted ; der in 1. 947 is evidently for de; 
1. 1404 should be numbered 1405, and in the 
glossary, the first occurrence of the word veille is 
in 1. 278, and not 298. Perhaps also it was 
intended to adopt the full emendation suggested 
by Gaston Paris and replace the colon after 1. 133 
by a comma, since the text is thereby much 
improved. The reading of this new edition sug- 
gests immediately a few questions, which may 
seem trifling, if not impertinent, at first glance, 
but which are of importance to those who aspire 
to editing an old French text of which, as in this 
case, only one manuscript has come down to us : 
Why, for example, is estot of the manuscript 
changed to estoet in 1. 1139 and to estuet in 1. 1243, 
or floue to flueve in 1. 1251 and tofloeve in 1. 1363? 
Why is poent emended so as to read poeent in 1. 
1320 and pueent in 1. 2110, or voil changed to 
voeilin 1. 3 and wieil in 1. 616? The manuscript 
reading feseit is changed in the edition to faiseit in 
1. 284, and left unchanged in 1. 2225. Granted that 
the two forms in every case are equally good, and 
that both are used by Marie, would not a juster 
impression of the original have been made if the 
editor had emended similarly similar forms ? 
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Perhaps cumpagnie, 1. 853, is a misprint, since in 
the other three cases in which the word occurs, 
U. 1544, 1956 and 1789, the edition follows 
the manuscript and has -paignie. In 1. 596 
of the manuscript we read nos conseilz, which 
has been changed in the edition to noz cunseilz, 
while nos with the same word in 1. 864 remains 
unchanged. Similarly the manuscript reading ces 
is kept in 1. 1407, but changed to cez in 11. 1668 
and 1700. Questions of somewhat more impor- 
tance are suggested by syntactical emendations. 
It is well known that in all the works of Marie de 
France, there is evidence that the old declension 
of nouns, adjectives and participles was breaking 
down. Exigencies of rime frequently prove this. 
Aside from these exigencies of rime, would it not 
be better to consistently respect the form of the 
manuscript, or else regularly emend? In other 
words, on what grounds is fiehiez in 1. 1127 left 
untouched : 

" Fiehiez furent espeaseinent," 
while in 1. 1158 

"Que nuls ne poeit eels, pur veir, 
Qui pendu i erent, veeir." 

the manuscript penduz is changed to read pendu; 
or nuz in 1. 1049 kept, and in 1. 1228 emended 
to nu t 

The reading of the difficult passage 643-646 is 
kept as in the first edition, although, as G. Paris 
says, " despit n'a aucun sens," for the reason (cf. 
Remarks, p. 73j that it is supported by the Latin 
manuscript. But "Culpe que ab eo sentiuntur 
intrinsecus contempnunt tormenta que audit ex- 
terius," can hardly be said to support the reading : 

" Kar la force de la dolur 
Des pechiez, dunt il a pour 
Despit, qu'il nes voleit oi'r 
Ne sun purpensement guerpir." 

Despit, like contempnunt, is an active verb, and is 
so used by Marie in 11. 757, 885, 970, 1029, 1294 
of this work, as well as in the Fables. To consider 
the following clause its object, or to consider that a 
direct object pronoun is understood and that the 
clause expresses the result, is equally trying. 

In the glossary " only such words are included 
as are not listed in Warnke's glossaries to the Lays 
and the Fables." Besides the corrections to the 
list made in the " errata," there should be stricken 
out: eolur, enelore, hermite, miedi (midi), reeovrer, 



and testimonier, found in the glossary to the 
Lais, and emprendre (enprendre), and humain 
(umain), found in the glossary to the Fables. In 
addition, romanz is found in the Fables under 
" Eigennamen " and adenz, which our editor writes 
as one word is written as two words by Warnke, 
and found under denz in the glossary to the 
Fables. Here also is apert used as an adjective, 
under which the apert of the Espurgatoire would 
naturally fall as another use of radically the same 
word. Warnke gives also in the glossary to the 
Fables, nuire, of which nwkir of the Espurgatoire 
would be but a doublet. Pardis and Parewis are 
given as two words, but surely they are but 
variants of the same word, translating the same 
word of the Latin, paradisus. The form with e is 
that which appears regularly in the Extraits de la 
Chanson de Roland of Gaston Paris. The w is but 
a device to cover the hiatus. 

Lucy M. Gay. 

University of Wisconsin,. 



ITALIAN LITERATURE. 

Eighteenth and Nineteenth Annual Reports of 
the Dante Society (Cambridge, Mass.). Boston, 
Ginn & Co. (for the Dante Society), 1901. 

Twentieth Annual Report, etc., 1902. 

Twenty-First Annual Report, etc., 1903. 

Beginning in 1882, the Dante Society has 
published twenty-one Annual Reports, with ac- 
companying papers. Through the devotion of its 
members it has also been the means of publishing 
Dr. Fay's Concordance of the Divina Coinmedia 
(1888), of offering annually a Dante prize, which 
has been awarded eleven times, and of building 
up the Dante collection in the Harvard Library. 
There will soon be published a concordance of 
Dante's minor Italian works, prepared by mem- 
bers of the society. All this has been accomplished 
with a relatively small list of members, which 
should be increased. Persons interested are in- 
vited to correspond with the Secretary, Professor 
F. N. Robinson, of Harvard University. 

In the double Report representing the years 
1899-1900, issued somewhat tardily in 1901, is 
" a list of Danteiana in American Libraries, sup- 
plementing the Catalogue of the Cornell Collec- 



